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1. Εισαγωγή 

 
 

 

Η παρούσα εργασία εκπονήθηκε από τη Γεωργία Τσέλλιου, προπτυχιακή φοιτήτρια του τμήματος 

Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας, το ακαδημαϊκό έτος 2018-2019. Μέλη της 

Επιτροπής Εποπτείας συνετέλεσαν ως πρώτος επιβλέπων καθηγητής ο κύριος Σωτήριος Λίβας και 

ως δεύτερος επιβλέπων ο  καθηγητής κύριος Γιώργος Κεντρωτής. Η συγκεκριμένη εργασία έχει ως 

θέμα της την μετάφραση και τον σχολιασμό αποσπάσματος της έκθεσης που συνέταξαν ο Ν. 

Καζαντζάκης , ο Ι. Κακριδής και ο Ι. Καλιτσουνάκης με διακριτικό τίτλο << ΈΚΘΕΣΙΣ ΤΗΣ 

ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΕΩΣ ΩΜΟΤΗΤΩΝ ΕΝ ΚΡΗΤΗ>> όπως αυτή 

ανατυπώθηκε στο βιβλίο του  Μανόλη Καρέλλη <<Ιστορικά Σημειώματα Για Την Κρήτη. Από την 

επανάσταση του 1866 ΩΣ ΤΗΝ ΚΑΤΟΧΗ>> και εκδόθηκε από τις Πανεπιστημιακές Εκδόσεις 

Κρήτης. Το συγκεκριμένο θέμα επιλέχθηκε καθώς αναφέρεται σε μια από τις χειρότερες και πιο 

καθοριστικές στιγμές της σύγχρονης ιστορίας. Συγκεκριμένα λόγω του ότι αναβιώνουν εθνικιστικά 

και ναζιστικά κινήματα τα τελευταία χρόνια η ενασχόληση με το συγκεκριμένο κείμενο έμοιαζε πιο 

επίκαιρη από ποτέ. Δεν πρέπει να ξεχνάμε πόσο εύκολα και μεθοδικά η ανθρωπότητα έβγαλε τον 

χειρότερο της εαυτό. Με την Έκθεση αυτή, η οποία ήταν μια μόνο από τις εκθέσεις που είχαν 

συνταχθεί εκείνη την περίοδο, φαίνεται ακράδαντα η σαθρότητα των εθνικιστικών/ναζιστικών 

πολιτικών οι οποίες μπορεί να είναι καταστροφικές για οποιονδήποτε. 
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2. Πρωτότυπο 
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3. Μετάφρασμα 

 
Report of the 

Central Commission on atrocities in Crete island. 

 

 

Chapter A' 

Conquest 

From the beginning of the German attack until the 14th September 1941 

 

<<We were accused that we fought during the occupation against the international regulations of 

war and as a payback blood had to spilled....Was  anyone  here to teach to the simple villagers of 

Crete your hedge-laws? Those Laws that you violate anytime depending on your interest and 

trespass with your filthy boots. Besides, we were at war and there was general conscription.>> 

From the journal of Loulis Panagiotakis, 16-year-old, soothed in village Agia of Chania in August 

1944. 

 

<<The German administration is to be blamed, because it excluded the Cretans from the Law 

during the first months, when every German had the right to kill whoever he wanted. Now it is late; 

we did not understand the Greek soul. Hitler should have created medals and decorate each and 

every Greek who had fought for his country. >> 

German corporal speaking to a Creten in 1944. 

 

The German's attacked Crete on May 19th, 1941 with paratrooper forces mainly. The attack began 

from the northwest coast of the island and it was based on the airport of Maleme. In Crete, there 

were no significant well-equipped Greek forces, due to the fact that the men of Crete's military 

division, who had been fighting in the Albanian front, were marooned in the mainland after the 

capitulation. 

The island's defense was conducted by numbered Greek and British troops, which managed to 

disembark on Crete on time, principally though it was conducted by men that hitherto had not 

joined the army; adolescents and elders. The local Greek governance of Crete had declared state of 

general mobilization throughout the island. The distinctive element of these days, when the defense 

was evolved, was the general uprising of residents who being assisted also by women, armed 

themselves with anything they crossed by (old weapons, even mattocks and rods) fighting 

desperately against the German paratroopers, defending their home soil. Germans prevailed as 

expected and regular Greek and British army disbanded and ensconced in the central of the island 

waiting for the chance to escape to Egypt, while the rest population waited in agony to find out how 

gravely they would pay the invader's losses. 

Germans bought off indeed the occupation of Crete at great cost; with the slightest calculations they 

have lost about 6.000 from their elite unit of paratroopers. Now it was time for revenge. Even 

during the fight Germans had committed villainies; many paratroopers descending near the villages 

Alikianos, Drapanias or elsewhere rushed to arrest women and children on the shoulders of whom 

based machine guns forcing them to move forward while they were shooting by remaining hidden 

behind them. Having such an alive barricade the paratroopers were sure that neither Greek nor 

British would dare to attack. 

The undue and beyond any sense of law cruelty of the occupiers was mainly shown after the 

capitulation. Although during the operations they were throwing from the airplanes printed 

proclamations reassuring the population that there should be no fear of  destructions and therefore 

they should return as soon as possible to their everyday activities and although German officers 
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confirmed these reassurances giving their word of honor , the moment Germans dominated Crete 

they proceeded with numerous executions  and plunders. 

 […] 

Almost every village of Chania prefecture grieves dead who were executed during this terrible 

period or suffers from plunders and other destructions. At this moment, we cannot possibly know 

the exact number of the victims. 

 

[...] 

On August 1st, germans arrested one hundred and eight (108) men in village Alikianos and the 

surrounding villages Roumata, Prases, Routhouni, Kares, Fournes1, Sxines, Kouphos and 

Vatolakkos. They executed all of them the same day at the bridge crossing Keriti river nearby 

Alikianos village. The accuse was once again that the men had fought during the invade, the only 

difference this time was that germans even staged a trial; before an extraordinary emergency 

military court they posed  a couple of  questions to the defendants (''Why did you fought at the 

invade? Who else fought?''), afterwards they forced the defendants to sign a note written in german 

language, which they did not comprehend- many refused to sign- and subsequently they were led at 

the site of execution. Among the executed was the disable Nik. Friolakis, major given honorable 

discharge, who was wounded during the battle of Doiran Lake, having wooden legs, as well two 

other disables. Their relatives received their identifications tags and hats: rings, watches and money 

were held by germans. Subsequently elder men and adolescents were forced to bury the corpses in 

four mass graves. One of them, Nik. G. Vatsakis, was shot on site because he vomited during the 

burial. During that day Emm. Daskalakis was burned, while Emm. Vouradakis a junior high school 

student was shot because he refused to evince his fellow companions, who where hidden on top of a 

tree, watched the scene and heard the answer of the heroic adolescent: <<our tutors taught us not to 

be traders>>. They also plundered all of the houses taking for themselves clothes, shoes, furniture, 

animals, food etc. Simultaneously they robbed the village Fournes and they burned down the village 

Skines2. 

 

Paratroopers had landed also to the area around Rethymno; as soon as germans mastered the area 

(May 25th) they immediately proceeded to a group execution of fifty residents of  the villages 

Perivolia and Misiria: most of their executions were based to profane deceit; the germans told to the 

habitants, who were arrested and kept unfed, that they would provide tea and biscuits to those 

wishing so. The habitants who accepted were driven out in small groups and were executed by the 

beach, without any of the other prisoners having a clue about what was evolving. In this way many 

men and 17 women were executed; these poor people thought that this way they would obtain some 

food for their starving and crying children. The destruction would be completed with their overall 

extermination, if it was not for the English artillery shooting by its more eastern position and 

forcing germans to temporarily retreat. Anyone found in the fields etc. was also executed. Among 

the executed men were decrepit, disables and blinds.  […] The germans burned half of the dead 

using gasoline and threw the others to wells. 

The two adjacent villages to Platanias were completely pillaged; 221 houses from the total 350 were 

destroyed. The interior of Saint George church was burned to the ground. The “jape" of defecation 

inside cooking vessels, on linen etc. was repeated also here in large scale. 

   The same period (late May- July 3rd) they blew up the houses of the villages situated eastern of 

Rethymno, Stauromenos, Xamalevri, Asteri and Pagalochori and they executed about 30 people 

 
1 In Village Fournes 55 were shot in total, among them two women; most of them were executed in Alikianos with the 

accuse that they were aiding and abetting Greek and British resistance fighters  
2 The ermans’ hatred against these villages was notable. During the same period, they murdered 4 others, on May 1945 

2 more, while they destroyed the olive groves and the vineyards in order to burn the wood or make vegetable gardens 

for themselves. Finally, on May 25th 1945, before they surrender they forced the residents of Alikianos to stay at their 

homes or they would be shot in order to destroy ammunition that was stocked nearby. Thankfully there were no victims 

from the explosion, many houses though suffered great damages. Other villages such as Chania, Mournies etc where as 

well damaged due to explosions of ammunition stock before the departure. 
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including elder men (e.g. Emmanouil Tsixlin age 80) and women. In addition, at the village Asteri, 

Evan. Panag. Pilioudaki was executed because she was grieving the shooting of her husband and 

son. 

[….] 

 

During this period villages Kantanos, and Skines were razed, while other villages (Alikianos, Agia, 

Drapania, Kakopetros, Floria, Plemeniana, Kirtomado) were only partially blown up or torched. All 

of Crete's villages though suffered plundering and rapine. Everything was striped away from shops 

and from houses; every jewel including other valuable belongings, utensils, furniture3, clothes, even 

the agricultural and forest products of the island, in a few words everything. And this rapine and 

seizing continued throughout the four years of the occupation in the whole island of Crete. 

 

Chapter B' 

OCCUPATION 

 

Mid September 1941 - Mid August 1944 

 

<<Your fields ours, your animals ours, and yourselves ours!>> 

Words of german officer at Rodovani 

 

  

As soon as the dominance of germans over Crete was definitive, they proceeded immediately with 

settling both installation and military plans. The island was declared fortress of Reich 

(Reichsfestung), its commandant took orders directly from Berlin and it was governed by germans, 

except of the Lasithi  prefecture and province Viannos of the Heraklion perfecture, which were 

subject to the jurisdiction of  Italians until their collapse (September 1943). The position of the 

island served Axis at the war taking place in Africa and ensured the seaways of Mediterranean Sea. 

This period is characterized by complete draining of the private and agricultural wealth of Crete, 

undue enforcement of fines, exhausting drudgeries, men, women and priests taking as hostages, 

executions of hostages and population transfers to Germany and wherever a resistance act or 

sabotage was noticed , extermination of the population and destruction of the villages.    

 

[…] 

 

 

iii. Imprisonments, executions of hostages, transfers to Germany 

 

 Each Cretan's race and every single family 

 can write a paper, having pages countless 

and still even if everything is said and everything is written, 

his race's sufferings will still be unwritten. 

Contemporary Cretan, mantinada (folk song) 

 

It is hard to verify how many were imprisoned during the occupation in Agia nearby Chania, in 

Rethimno, in Herakleion and other regions of the island. They must have been though many 

thousands. There was a time when solely the prisons of Agia held up to 2.000 prisoners. Many 

excuses for arrests were given to germans both by the actively and passively fighting population; 

 
3 Germans used some of the furniture, burned or destroyed them just to deprive them from the locals; e.g. during the 

occupation of Heraklion, they threw out of houses' windows to the streets furniture or they putted all of the glass items 

in the main room and dance on them. They sold some furniture elsewhere in prices of black market and other, especially 

radios and sewing machines, were sent to Germany. Only in Lasithi prefecture which suffered less, the remuneration for 

the destroyed or seized furniture is estimated up to 850 million prewar drachmas 
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and if they were not given, germans made sure to create them from scratch aiming to always keep 

prisons filled with hostages, ready for execution or for transfers to Germany.  

 […] 

What tortures did the prisoners suffer? It exceeds imagination; long isolations in sheer dark rooms, 

fasts, sudden interrogations in the middle of the night, threatens and fake executions, head 

squeezing via clamp, branding iron on naked flesh etc. We are referring among others to the 

following particular events: 

Nik. Fragkomihelakis of vlg Fournes and four of his fellow villagers, who were arrested on 

24/11/44 without reason, were leaded to Agias' prison. No forced labor was imposed to them, 

throughout their imprisonment though guards forced them to go out at the prison compound naked, 

always two hours before dawn. There they purred over them cold water and afterwards they forced 

them to enter inside a tank filled with water, while they concurrently purred water on them. The 

same thing was repeated in the afternoon; in the evening they would get << a zip of broth>> and 

some bread. It was forbidden to receive food besides that. 

G. Kouroupakis from the vlg Goudetsi, who was arrested with the accusation of printing illegal 

bulletins and being a spy of British, he endured the torment of denailing by inserting needles inside 

his nails. After repeatedly refusing to reveal his partners he was sentenced to death; in the nick of 

time he was given the choice to give them away in order to be pardoned. Refused once more, he 

was tortured for further 15 days and then executed. Igoumenakis of Rethymno suffered the same 

torment of denailing in order to giveaway. K. G. Astrinakis of the small-town Mires (Messer Plain) 

was bitten with a board full of nails so that he reveals the resistance fighters. Astrinakis being in 

despair tried to escape and was shot on-site.  

 

[…] 

At the area surrounding prisons there are several graves, there is one in which 60 massively 

executed lie-they are the first to be shot right after the invasion-, while others have 6 to 10 executed 

each. How many more graves will be found in the surroundings is unknown, as germans always 

made sure right after the burial to plough and flatten all the area so that any signs of the graves 

would be lost. Specifically, in village Mandra the Commission was walking through mass and 

individual graves for half an hour, still some of them have not been identified. There lies also the 

grave of politician Rousos Koundouros of Lasithi, executed on 16/9/44 among 53 others. In the 

same region there is the notorious tree trunk on which they bonded the executed who being at about 

1.30m above the ground, lie there with their hurts devoured by bullets.   

 

How many Greek prisoners were transferred to Germany? The exact number remains unknown, 

while only a few survived; as an example, we mention the following figures; on 10/2/44 from 

Chania prefecture 223 hostages were transferred. From village Meskla 35 are missing in Germany, 

23 from vlg Fournes, 31 from vlg Lakki of Kydonia province, 27 from vlg Kambi, 11 from vlg 

Koksare and 35 from the villages Saktouria, Lochria, Magarikari and Kamares. Em. Paraskakis 

having returned from captivity confirms the deaths of 17 hostages originated from vlg Selino, 21 

from Lakki- 5 of them belonged to the same family, K. Sergakis his three sons and his brother- 15 

from Meskla, 7 from Fournes and many others originating from various villages. 

It is of high importance to note at this point, that young women and priests were temporarily taken 

as hostages, boarded in groups on German vehicles and used as cover in case resistance fighters 

attacked. This tactic was widely used both in villages and towns- ie in Ennia Choria, Kakopetros, 

Floria, Perivolia of Chania prefecture, Stavromenos, Koksare, Gerakari, Perivolia of Rethymnon 

prefecture, in Heraklion etc- throughout the occupation, specifically as time past by and the 

resistance movement had an effect.  

 

iv. Destruction of villages and mass executions 

result of resistance act, sabotage etc. 
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<<There is no spot on Crete without a grave>> 

 

[…] 

 

 

In mid-August 1943, germans sieged the foothills of mountain Ida in order to eliminate the re-

sistance fighters of the area. During the operation they killed about 150 from the villages situated 

south of Nida plateau; Zaros, Vorizia, Kouroutes, Platanias, Zoniana, Platanos etc. and took many 

hostages. The resistance fighters lest the surrounding villages suffer, avoided initially to fight, but as 

they were retreating, they were ambushed, hence compelled to fight, 22 against 3.500 germans; the 

next day they seek refuge in the region of Arkadi. Then germans destroyed the village Vorizia  

(28/8/43), which had already been plundered in November 1942. All women and children were or-

dered to leave within one and a half hours, yet before this time period expired, planes bombarded 

the village continuing the destruction with torpedoes and dynamite. The school was blown up, the 

church was damaged, the aqueduct was ruined. The area of the village was declared war zone, the 

return of residents was prohibited. On May 1944 when germans destroyed the vlg Kamares, 

Magarikari, Saktouria , Lochria (see pg 311-314), they completed also the destruction of Vorizia. 

The village is still deserted to this day, only a couple of families have come back to the ruins; the 

others are still scattered at the surrounding villages. 

 

The province of Viannos though suffered the greatest destruction, both in terms of bloodshed and 

destruction. Due to the fact that resistance fighters and British troops communicated with Egypt 

mainly from the south coast of Crete, germans declared early after the occupation the central area of 

the island's south, from Agia Galini to Myrtos, as buffer zone prohibiting to the residents to ap-

proach closer than 3klm .This way Critans were deprived from their most fertile fields. In the mean-

time, 3 German companies were moved in the province of Viannos, who started to torture the resi-

dents by getting fed on their detriment, looting their houses' utensils and their valuable objects, im-

posing on them forced labor etc. The opposition was an expected result; men resorted to the moun-

tains which had as immediate effect germans to intensify the pressure and the persecutions in the 

villages of Viannos. 

 

During January 1943 they took as hostages the daughters of potentates, 6 from Vachos, 9 from 

Amiras, 4 from Kefalovrisi, 2 from Krevatas, 10 from Agios Vasilios etc. and they imprisoned them 

in the jail of Agia in order to force the villagers to surrender their weapons.    
 

During the summer of 1943 the resistance forces of the central Crete under the command of Em. 

Bantouva were based on mountain Dikti. British requested Bantouva to cause riots in Viannos 

province as a destruction for German troops and therefore he killed two German soldiers in vlg Simi 

of Viannos province. Then germans sent a legion in Simi, which was ambushed by the resistance 

fighters at the outskirts of the village on 12/9/43 and was scattered decimated; 30 killed and 12 

captured. Simultaneously, the resistance fighters freed the 12 hostages-one of who was the priest of 

Kephalovrisos Matth. Gialadakis- who were captured by germans at the villages Kephalovrisi and 

Peukos in order to be executed at the very same place where the two German soldiers were killed. 

The day after that, German administration sent in Heraklion and Ierapetra significant forces, which 

surrounded all of Viannos province.  

The villages nearby Simi knew that they would pay the price for the defeat of the enemy. They 

could not imagine though how dearly they would pay for it. In any case, as precaution, all men left 

the villages right after the battle of Simi. However, germans applied once more their common tactic. 

Approaching the vlg St Vasilios on September 13th they spoke with great suavity, reassuring women 

that they do not consider the villagers accountable for the actions of resistance fighters and that they 

will not harm them if they accommodate them, and so they did. They also proclaimed that those 

who will be found in their houses will not suffer any consequences, if they were absent though their 

women and children would be punished, their houses would be torched, and they would be 
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prosecuted as resistance fighters. The purlieu villages, as the news spread, were immediately 

encouraged and decided to take care of the coming germans. Many men were convinced by their 

wives to return. Next day on 14/9, the day of the exaltation of the holy Cross, was about to be 

evolved one of the most terrific destructions that Crete faced throughout the occupation; germans 

invaded in the villages of Viannos , Amiras, Vahos, Kephalovrisi, Krevatas, St. Vasilios, Peukos, 

Kato Simi, Gdohia, Mirtos, Mournies, Riza, Malles etc killing everyone they came acrross (women, 

children, men), while inside the villages they were gathering men and executed them massively.  

 

As germans came in vlg Amiras, the villagers waited them at entrance of the village welcoming 

them with wine, raki and local dishes as the mayor suggested. Germans, having already ringed the 

whole area, arrested all of the man- approximately 100- and without any prior procedure they 

executed them close to the main road. The group executions lasted from 10 AM to 4PM. In the 

meantime, they killed also all the elders and disables who had remained in their houses since they 

were unable to move.  

[•••] 

The village counts in total 117 killed on this day. A family alone, of the genre Verikokaki, greaves 

17 of its members, the family Raptaki 12 relatives by blood (brothers, uncles, and first first cousins) 

and 10 sons-in-law, the family Iliaki 10 brothers and cousins.  

[•••] 

Some of the executioners went to vlg Krevatas and some stayed in Amiras, specifically in a 

courtyard a few meters away from the site of the execution where they started to feast and amuse 

themselves while mocking  the sobbing women by imitating their screams of dispair «Dear God, 

dear God!». Only later, when they decided to leave women dared to approach the site of the 

execution. The faces of the dead were disfigured because germans were shooting directly to the 

head from a close distance and therefore the identification was often possible only based on clothes. 

«My father’s and brother’s brains were spilled on the ground», a woman told us. Another: « I took 

my son peace by peace and putted him in the sack, and I buried him». And their burial was 

extremely difficult, because on the one hand the few alive men were still on the mountains and on 

the other hand the cemetary was 20min walk away on a hill. For this reason, some of the executed 

stayed unburied and eaten by dogs (such as N. Christakis and Em. Konsolakis). The same happened 

also to about 40 executed who were buried right after the execution because the soil there was very 

compact and the women had not digged deep enough. For a long period of time women kept 

bringing dirt in order to complete the graves of their kin and in the morning, they were founding 

them mauled by dogs which digged the graves during night. That repeated to those shot in the 

surrounding fields and to those shot in their houses; one of them was Arist. Sigelakis, whose wife 

was absent, and he was found mauled by dogs and pigs, likewise Matth. Madouvakis and Mark. 

Raptakis. 

[•••] 

In village Krevatas they killed 21- the healthy in groups and the elder and sick inside their houses- 

and two at the outskirts of the village. Among the executed was also the priest of Vahos, Leonidas 

Pnevmatikakis, who was in Krevatas and during the church service for the exaltation of the Holy 

Cross. The priest presented himself to the germans raising the cross and imploring mercy for the 

civilians. In return germans shot him and while he was crawling wounded towards a house for 

protection, they shot him anew and finished him. After the execution, the death squads of Vahos, 

Amiras and Kefalovrisos gathered in Krevatas and accompanied by the sounds of a phonograph 

they started to have fun in the upper room of G. Zoakis. Then, as they were descending drunk, they  

danced over the dead bodies of the executed while yelling “Heil Hitler” and “Long live Germany" 

(in Greek).  

 

Neither in Agios Vasilios they were restrained despite the promises they gave the previous day (see 

page 297). There, on 14/9 during the evening, they executed in total 31 men (24 of them massively) 

among them G. Vasilakakis, a 65-year-old veteran Major General who was killed in his bed with 
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axe and Stil. Barbagadakis a 17-year-old killed with a bayonet; because Apost. Bardakis attacked 

them the moment they were about to shoot him, they opened his body all the way from his throat to 

his abodment with a bayonet. Even though Em. Simvoulakis requested upon his arrest to be freed as 

he was holding his three-year-old daughter in his arms, he was included in the group execution 

forced to hold his child. Survided he fell down pretending to be dead; however, because the toddler 

was crying, a german soldier shot her point blank, killing her instantly. The poor father stayed still 

for hours with his face covered by his child's blood and brains until germans ate, had fun and left. 

Among the executed was also professor Efstath. Mastoras of Corfu.  

[•••] 

This was the tragedy of Vianos' villages or at least the first chapter. Because germans did not stop in 

killing hundred of victims. The villages had to be razed to the ground. Therefore after 15 days a 

proclamation was published declaring the whole area as buffer zone, except the following villages 

of Vahos; Amiras and Agios Vasilios. A few days were given as deadline for the evacuation, the lack 

of means of transportation though did not allow to the residents to save much of their possessions. 

This chance was not given to other villages. In Kato Simi for example, the residents left and hide 

after the battle which took place next to the village, while the destruction happened the following 

day on 13/9/43. 

The residents of east Vianos (vlg Mirtos, Gdohia etc.) were ordered to gather in Ierapetra, while the 

residents of west Vianos where ordered to abandon the province. Consequently, the villages where 

plundered, then burned and torched with dynamite completely including their schools and churches. 

The following villages were utterly destroyed; 

 

Sikologos 80 houses   

Kato Simi  245 -- The village was torched on 

13/9, while demolished to the 

ground on 9/10. The 245 

houses include also the 

settlement of Loutraki which 

was used by the residents of 

Simi during winter months. 

Peukos  80 -- Torched on 14/9, demolished 

to the ground after about a 

month 

Kefalovrisi  80 --  

Krevatas 70--  

Gdohia 100 -- There is not even one house 

standing  

Mournies 100 --  

Mirtos 110 -- There is not even one house 

standing  

Riza 30 -- A settlement of the village was 

destroyed  

Kalami 40-- 1/3 of the village was 

destroyed because the German 

General Commander of Crete 

intervened, and the German 

Headquarters gave a new order 

canceling the previous one. 

The village Ano Simi was also destroyed partially. 

 

Today the seaports of the provinces of Keratokampos and Arvi are also destroyed. Germans 

plundered all the stock products and destroyed the houses and the warehouses. 
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It is very typical that germans tried afterwards to cover their crimes in Vianos by pressing the 
archimandrite D. Psalidaki who came in the province replacing the Metropolitan Bishop of Crete, to 
sign a declaration stating that they did not breach International Law during the incidents in Vianos. 
The archimandrite though, not giving in to their threats, he took off the cross hanging at his chest, 
placed it on the german officer's table and shouted: <<shoot me, but I am not signing a fake 
declaration because I saw with my own eyes eviscerated women>>. 
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4. Κειμενική Ανάλυση 

 
Το επικοινωνιακό πλαίσιο για την εκπόνηση της συγκεκριμένης εργασίας αφορά τη μετάφραση α-

ποσπάσματος ιστορικού κειμένου με γλώσσα πηγή την ελληνική και γλώσσα στόχο την αγγλική. Το 

θέμα του κειμένου είναι η διαπίστωση και η καταγραφή των ωμοτήτων που διαπράχθηκαν στο νησί 

της Κρήτης από την εισβολή έως και την αποχώρηση των δυνάμεων του Άξονα, συγκεκριμένα από 

τα γερμανικά και Ιταλικά στρατεύματα κατοχής. Είναι σημαντικό να σημειωθεί ότι λόγω της έκτα-

σης εργασίας δεν έχει επιλεγεί κάποιο μέρος από την Έκθεση σχετικά με το νομό Λασιθίου, ο ο-

ποίος ήταν υπό ιταλική διοίκηση, οπότε το απόσπασμα που αποτελεί το κείμενο πηγή επικεντρώνε-

ται στα όσα διαδραματίστηκαν στο υπόλοιπο νησί από τα γερμανικά στρατεύματα κατοχής. Για να 

καθοριστεί η μεταφραστική διαδικασία ήταν απαραίτητο εξετάζοντας το κείμενο πηγή να οριστεί ο 

τύπος του, η επικοινωνιακή πρόθεση των συντακτών και να καθοριστούν οι συμβάσεις που συ-

γκροτούν το κείμενο, δηλαδή το κειμενικό είδος καθώς το κάθε είδος περιέχει μορφές και έννοιες 

οι οποίες απορρέουν από τις λειτουργίες, τους στόχους και τα νοήματα των κοινωνικών περιστά-

σεων μέσα στις οποίες εγγράφονται4. Κατά τους Reiss και Verner μια απλή πράξη στοχεύει σε ένα 

αποτέλεσμα, συνεπώς και στην περίπτωση της μετάφρασης υπάρχει ένας σκοπός ο οποίος όμως εί-

ναι πιο περίπλοκος καθώς εμπεριέχει ήδη ως πράξη το κείμενο πηγή. Επομένως στην πολυεπίπεδη 

αυτή πράξη τίθεται το ερώτημα αν, με ποιον τρόπο και κατά πόσο συνεχίζεται η προϋπάρχουσα 

πράξη και ο σκοπός της. Συμπερασματικά ο σκοπός της μετάφρασης εξαρτάται από την πρόθεση 

του πομπού για το μήνυμα που θέλει να μεταδώσει μέσω του μεταφράσματος5. Το συγκεκριμένο 

ιστορικό κείμενο είναι πληροφοριακό και περιγραφικό και είναι απαραίτητη η διατήρηση του πε-

ριεχομένου του συγκεκριμένα επειδή συντάχθηκε ως Έκθεση για το ελληνικό κράτος  στο τέλος 

του Δεύτερου  Παγκοσμίου Πολέμου, το 1945 έχοντας σκοπό να γνωστοποιήσει στην αρμόδια κρα-

τική αρχή τα ευρήματα της Επιτροπής για ότι είχε διαδραματιστεί κατά την περίοδο της κατοχής 

βάση αυτοψίας, μαρτυριών και τεκμηρίων από τις τοπικές αρχές και μπορεί να χαρακτηριστεί ως 

ιστορική πηγή. Καθώς επρόκειτο για επίσημο έγγραφο η γλώσσα πηγή δεν είναι η σύγχρονη ελλη-

νική αλλά η καθαρεύουσα όπως άρμοζε την περίοδο που εκείνη, γλώσσα που σπάνια χρησιμοποι-

ούταν και από τους ίδιους τους συντάκτες της Έκθεσης Ν. Καζαντζάκη και Ι. Κακρίδη6. Υφολογικά 

βέβαια διακρίνεται ότι συχνά ο αντικειμενικός και επίσημος λόγος διανθίζεται από λογοτεχνικά 

στοιχεία και συναισθηματικά φορτισμένο λόγο, τα οποία προκύπτουν αφενός ως ανάγκη για την 

απόδοση του μεγέθους της καταστροφής και αφετέρου λόγω της ιδιοσυγκρασίας των συντακτών. 

Παράλληλα σε πολλά σημεία η καθαρεύουσα διαδέχεται την τοπική διάλεκτο συνήθως για την αυ-

τούσια παράθεση μαρτυριών, ενώ  γίνεται ευρεία χρήση τοπωνυμίων και ονοματεπωνύμων.  

 

Το κοινό στο οποίο απευθύνεται το κείμενο-στόχος είναι πολύ πιο ευρύ, καθώς απευθύνεται σε ό-

ποιον ενδιαφέρεται να μάθει περισσότερα για εκείνη την χρονική περίοδο στην Κρήτη και κατά συ-

νέπεια στην Ελλάδα και την υπόλοιπη Ευρώπη αλλά και για τις συνέπειες του ναζισμού. Για να α-

ποδοθεί με επιτυχία το περιεχόμενο του κειμένου-πηγή κρίθηκε απαραίτητο να προσαρμοστούν οι 

συμβάσεις της γλώσσας-πηγής στις σύγχρονες συμβάσεις της αγγλικής χωρίς να προδίδεται υφολο-

γικά το πνεύμα του κειμένου. Έτσι το ύφος διατηρήθηκε σε γενικές γραμμές επίσημο αλλά λιγό-

τερο λόγιο καθώς και πρακτικά δεν υπήρχε κάποια ισοδυναμία στη γλώσσα-στόχο ώστε να αποδο-

θεί η καθαρεύουσα αλλά και να υπήρχε η εφαρμογή της θα μας απομάκρυνε από τον επικοινωνιακό 

σκοπό του κειμένου στόχου. Μεγάλη προσοχή δόθηκε στη διατήρηση κάποιον στοιχείων μορφής, 

όπως για παράδειγμα στη διατήρηση της ορθογραφικής ασυνέπειας των συντακτών ή της αντεγρα-

φέως του χειρόγραφού της Έκθεσης να γράφουν από ένα σημείο και μετά με μικρό αρχικό γράμμα 

τα εθνικά γερμανοί και ιταλοί αλλά με κεφαλαίο τα Έλληνες και Άγγλοι, όπως άλλωστε επέλεξε να 

 
4 Γραμμενίδης, Σ, Δημητρούλια, Τ, Κουρδής, Ε, Λουπάκη, Ε, Φλώρος, Γ (2015) Διεπιστημονικές προσεγγίσεις της με-

τάφρασης. [ηλεκτ. βιβλ.] Αθήνα: Σύνδεσμος Ελληνικών Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών. Διαθέσιμο στο: 

http://hdl.handle.net/11419/3901 
5 Reiss, K, Vermeer, H J (2014) Towards a General Theory of Translational Action. London: Routledge 
6 Μανόλης Καρέλλης, (2005) Ιστορικά Σημειώματα για την Κρήτη ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ 1866 ΩΣ ΤΗΝ 

ΚΑΤΟΧΗ. Κρήτη: Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης. 
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κάνει ο Μανόλης Καρέλλης κατά την επιμέλεια του κειμένου της Εκθέσεως που αναδημοσιεύτηκε 

απευθείας από το χειρόγραφο αντίγραφο που φυλάσσεται στο Αρχείο Ιστορικού Μουσείου Κρήτης. 

 

Σε γενικές γραμμές μπορούμε να πούμε ότι το κείμενο αποτελεί ένα κράμα ιδιαιτεροτήτων και τα 

προβλήματα που προέκυψαν κατά μεταφραστική διαδικασία ήταν απαιτητικά ως προς την επίλυσή 

τους. Συγκεκριμένα τα προβλήματα που κλήθηκα να αντιμετωπίσω ήταν η διαχείριση της καθαρεύ-

ουσας και διατήρηση του ύφους, η διαχείριση  όρων με πολλαπλές αποδώσεις στα αγγλικά και τα 

πολιτισμικά στοιχεία. Ακολουθεί αναλυτική παρουσίαση των προβλημάτων με παράθεση παραδειγ-

μάτων και οι τρόποι διαχείρισης τους. 

 

 

5. Επί μέρους σχόλια  
 

5.1. Διαχείριση καθαρεύουσας και διατήρηση ύφους  

 

Η καθαρεύουσα που χρησιμοποιείται στο κείμενο είναι αφηγηματικού και περιγραφικού χαρακτήρα 

και δεν παρουσιάζει τις μεταφραστικά προκλήσεις που θα συναντούσαμε σε λογοτεχνικά κείμενα 

όπως αυτά του Παπαδιαμάντη, βέβαια η χρήση της και μόνο διαμορφώνει καθοριστικά το ύφος του 

κειμένου και το επικοινωνιακό αποτέλεσμα. Παραμένει δηλαδή ένα στοιχείο που προσδίδει 

ιδιαίτερο χαρακτήρα στο κείμενο επηρεάζοντας το σε όλα τα επίπεδα. Για τον λόγο αυτό η 

καθαρεύουσα ως ζήτημα πρέπει να αντιμετωπιστεί συνολικά, ειδικά αν λάβει κάποιος υπόψη του 

ότι σε άλλες γλώσσες δεν παρατηρείται αντίστοιχο φαινόμενο, δίνοντας εξίσου βαρύτητα στη 

διαχείριση των δημοτικών διαλόγων και ιδιωματισμών που αποτελούν αποτύπωμα της 

εντοπιότητας, άρα της αυθεντικότητας (Κεντρωτής, Δημητρούλια 2015, 56) κάτι με το οποίο θα 

ασχοληθούμε περισσότερο στην παράγραφο 5.3. 

Για τη διαχείριση της καθαρεύουσας καθώς εδώ είναι απλή, αφηγηματική και δεν εξυπηρετεί 

κάποια άλλη λειτουργία όπως τη διατήρηση ρυθμού, δόθηκε μεγάλη σημασία στη διατήρηση του 

ύφους. Όπως συγκεκριμένα αναφέρει η Όλγα  Παπαδοπούλου (2017) βασιζόμενη στις Μπατσαλιά 
και Σελλά-Μάζη είναι μείζονος σημασίας να δίνεται η απαραίτητη σημασία στο γνωστικό και 
βιωματικό περιεχόμενο κάθε έννοιας, το οποίο είναι άμεσα συνδεδεμένο με το συνειρμικό 
περιεχόμενο, καθώς κάθε γλώσσα αντιλαμβάνεται και εκφράζει τον κόσμο διαφορετικά. 
Ακολούθως, είναι απαραίτητο να γίνει σεβαστός ο επικοινωνιακός σκοπός του εκάστοτε 
μηνύματος, ο λόγος δηλαδή για τον οποίο έχει συνταχθεί και λειτουργεί το κείμενο. Οι 
πραγματολογικές του επιλογές και οι μεταφραστικές του αναφορές θα πρέπει να εξυπηρετούν 
αυτό τον σκοπό. Τέλος, πρέπει να γίνει αντιληπτό πως οι μεταφραστικές μορφολογικές ή 
συντακτικές επιλογές είναι εκείνες που θα επιτύχουν ή όχι την απαιτούμενη υφολογική 
ισοδυναμία μεταξύ κειμένου-πηγής και κειμένου-στόχου. Έτσι το κείμενο πηγή, ο σκοπός και ο 
συγγραφέας του καθοδηγούν σε λεξιλογικές, πραγματολογικές, γλωσσικές, σημασιολογικές 
επιλογές οι οποίες επηρεάζουν, αν όχι καθορίζουν, την πιστότητα του ύφους που θα έχει το 
μετάφρασμα, σύμφωνα πάντοτε με το μεταφερόμενο μήνυμα και το κοινό στο οποίο αυτό 
απευθύνεται7. Απαραίτητη πάντως είναι η δημιουργική προσέγγιση ενός προς μετάφραση 
κειμένου όπως αυτό. 
 

Για να επιτευχθεί η υφολογική ισοδυναμία χρησιμοποιήθηκε συχνά η τεχνική της μετάταξης, η 

γραμματική ή συντακτική διαφοροποίηση δηλαδή ώστε υπάρχει η καλύτερη δυνατή απόδοση του 

ύφους. Για παράδειγμα η άρνηση δύσκολα μπορεί κανείς να φανταστεί έγινε It exceeds imagination, 

το ρήμα μετατράπηκε σε ουσιαστικό και η άρνηση απορροφήθηκε.   

 

  

 
7 Όλγα  Παπαδοπούλου, (2017) Γλωσσολογία και μετάφραση: Η αναγκαιότητα υφολογικής προσέγγισης του πρωτοτύ-

που. [ηλεκτ. άρθρο] ΠΕΕΜΠΙ Διαθέσιμο στο: http://blog.peempip.gr/stylistics-source-text/#_ftn11 

http://blog.peempip.gr/stylistics-source-text/#_ftn11
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Για περιπτώσεις λέξεων της καθαρεύουσας που εκλείπουν από τη σύγχρονη ελληνική γλώσσα ή 

έχουν διαφοροποιηθεί εννοιολογικά, μελετήθηκε η σημασία τους πραγματολογικά και με βάση το 

συγκείμενο. Χαρακτηριστικό παράδειγμα είναι η λέξη «δήωσις» που σχεδόν εκλείπει από την 

ελληνική όπως έχει διαμορφωθεί τώρα και σημαίνει λαφυραγώγηση. Στο κείμενο συναντάμε τη 

λέξη δήωσις που έχει λόγια χροιά και τη λέξη λεηλασία, οι οποίες σημασιολογικά είναι πολύ κοντά. 

Έτσι για να αποδοθεί καλύτερα η υφολογική διαφοροποίηση η πρώτη μεταφράστηκε ως rapine το 

οποίο σημασιολογικά είναι και πιο κοντά στη λαφυραγώγηση και η δεύτερη μεταφράστηκε ως 

plunder που είναι πιο κοντά στη λεηλασία. Επίσης ευρέως χρησιμοποιείται η λέξη φονεύω, η οποία  

αποδίδεται εξίσου ως kill και murder στα αγγλικά. Στο κείμενο-στόχο όμως η επιλογή του ρήματος 

murder θα μετατόπιζε σημαντικά το ύφος, καθώς στα πλαίσια της καθαρεύουσας το φονεύω 

αποδίδεται ως σκοτώνω (kill) το οποίο δεν είναι τόσο φορτισμένο. Ένα ακόμα παράδειγμα  

αποτελεί η χρήση του δε: Είς δέ τήν Μάνδραν η Επιτροπή εβάδιζεν επί ½ εν μέσω τάφων ομαδικών 

και μεμονωμένων… Για να επιτευχθεί η έμφαση στη συγκεκριμένη περίπτωση αποδόθηκε ως 

 «Specifically, in village Mandra the Commission was walking through mass and individual graves 

for half an hour». Ενίοτε μεταφράζεται και ως while για να δείξει την αντίθεση. 

 

Τέλος αξίζει να σταθούμε στη χρήση λογοτεχνικά και συγκινησιακά φορτισμένου λόγου, κάτι που 

αν και  γίνεται με μέτρο δίνει άλλη υφολογική διάσταση στο κείμενο. Ένα χαρακτηριστικο σημείο 

είναι το ακόλουθο: ένθα η καρδιά των τουφεκιζομένων έχει καταφαγωθη από τα σφαίρας που 

αποδόθηκε who being at about 1.30m above the ground, lie there with their hurts devoured by 

bullets. 

 

5.2. Όροι με πολλαπλές αποδόσεις  

 

Στο κείμενο υπάρχει ορισμένη στρατιωτική ορολογία και γενικά όροι που λόγω της ιστορικότητας 

του κειμένου παρουσιάζουν το πρόβλημα των πολλαπλών αποδόσεων. Στην περίπτωση αυτή, ο 

μεταφραστής καλείται να επιλέξει έναν από τους δύο ή περισσότερους όρους με την προϋπόθεση 

ότι οι όροι μπορούν να χαρακτηριστούν συνώνυμοι στο συγκεκριμένο κειμενικό περιβάλλον. Για τη 

σωστή χρήση μιας απόδοσης κριτήριο αποτελεί η ανταπόκριση που βρίσκει στην πράξη, κατά πόσο 

δηλαδή ο ορισμός του όρου είναι ακριβής και λειτουργεί σωστά στις συνθήκες της ειδικής 

επικοινωνίας8. Παρακάτω παρατίθενται κάποιοι όροι που αξίζει να εξετάσουμε.  

1. Κατάληψις: Από τις δύο αποδόσεις occupation και conquest επιλέχθηκε η δεύτερη 

καθώς αναφέρεται στην απόκτηση εδαφών διά της βίας και περικλείει μια πράξη 

συγκεκριμένης χρονικής έκτασης. Αντίθετα ο όρος occupation χρησιμοποιήθηκε για 

την απόδοση του όρου κατοχή. 

2.  Αντάρτης: όρος που απετέλεσε μια πρόκληση καθώς υπήρχαν 3 πιθανές αποδόσεις: 

guerilla, rebel και resistance fighter. Τελικά επιλέχθηκε ο τρίτος που εξυπηρετούσε 

καλύτερα τον επικοινωνιακό σκοπό του κειμένου-στόχου καθώς από τον Β Παγκόσμιο 

Πόλεμο και μετά καθιερώθηκε για να περιγράφει ακριβώς όσους συμμετείχαν στην 

αντίσταση κατά των κατοχικών στρατευμάτων του Άξονα. Επίσης οι όροι rebel και 

guerilla συνήθως συσχετίζονται με την προσπάθεια ανατροπής ενός εγχώριου 

κατεστημένου ενώ ο όρος resistance fighter σχετίζεται με την αντίσταση-ανατροπή ενός 

εισβολέα και συνήθως από απλούς πολίτες.  

3. Διοικητής: Από τους όρους commandant και commander επιλέχθηκε ο πρώτος επειδή 

αναφέρεται σε αξιωματικό συγκεκριμένου τμήματος ή φρουρίου- όπως είχε 

χαρακτηριστεί το νησί της Κρήτης για τη ναζιστική Γερμανία.  

4. Εφημέριος: επιλέχθηκε ο όρος priest που αποδίδεται ουσιαστικά ως ιερέας καθώς η 

άλλη επιλογή ήταν ο όρος vicar, ο οποίος αναφέρεται στον εφημέριο αγγλικανικής 

εκκλησίας. 

 

 
8 Κελάνδριας, Π. (2007) Η Μετάφραση των Οικονομικών Κειμένων. Αθήνα: Δίαυλος  
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5.3. Πολιτισμικά στοιχεία 

 

Ο όρος πολιτισµός αποτελεί ίσως έναν από τους πλέον σύνθετους και πολύσημους όρους των 

ανθρωπιστικών και κοινωνικών επιστηµών. Εµφανίστηκε στην ελληνική γλώσσα τον 19ο αι. από 

τον Αδαµάντιο Κοραή ως αντιστοίχηση της γαλλικής λέξης civilisation (> λατ. civitas) και 

προέρχεται από την αρχαία ελληνική λέξη πόλις. Σε γενικές γραµµές, ο όρος πολιτισµός σηµαίνει 

το σύνολο των πεποιθήσεων και τρόπων συµπεριφοράς µιας οργανωµένης ανθρώπινης κοινότητας 

(εξ ου και η σχέση µε τη λέξη πόλις), καθώς και το σύνολο των 

πνευµατικών και υλικών αγαθών, τα οποία η κοινότητα αυτή επινόησε, κατασκεύασε και αξιολογεί 

ως απαραίτητα για την ιστορική της επιβίωση. Στο κείμενο υπάρχει πληθώρα πολιτισμικών 

στοιχείων τα οποία έπρεπε αρχικά να κατανοηθούν πλήρως μέσα στο κείμενο-πηγή και στη 

συνέχεια να γίνει έρευνα ώστε να αποφασιστεί ο καλύτερος δυνατός τρόπος προσέγγισης.  

 

Σε υποσημείωση του κειμένου πηγή γίνεται αναφορά ότι το εκτιμώμενο ποσό αποζημίωσης για το νομό 

Λασιθίου, που πέρασε τις λιγότερες κακουχίες, για την λεηλασία και καταστροφή επίπλων ανέρχεται στο ποσό των 

850 εκατομμυρίων προπολεμικών δραχμών. Αρχικά υπήρξε η πρόθεση να βρεθεί η αντιστοιχία του ποσού με τα 

σημερινά δεδομένα. Σύντομα όμως έγινε αντιληπτό ότι όχι μόνο αυτό ήταν παρακινδυνευμένο για τυχόν 

αποκλείσεις αλλά παράλληλα θα χανόταν το στοιχείο ότι λόγω του Β ΠΠ άλλαξε η αξία της δραχμής. Οπότε  το 

ποσό μεταφράστηκε ως  850 million prewar drachmas. 

 

Σημαντικό σημείο του κρητικού πολιτισμού αποτελούν οι μαντινάδες. Με βάση το ρυθμό και το 

περιεχόμενο κατέληξα στην παρακάτω απόδοση. Θεωρήθηκε σκόπιμο να μπει σε παρένθεση 

επεξήγηση για τον όρο mantinada. 

Each Cretan's race and every single family 

 can write a paper, having pages countless 

and still ότι even if everything is said and everything is written, 

his race's sufferings will still be unwritten. 

Contemporary Cretan, mantinada (folk song) 

 

 
Ιδιαίτερο μεταφραστικό ενδιαφέρον παρουσιάζει και η φράση και έπειτα μεθυσμένοι κατελθόντες 

εχόρευαν επί των πτωμάτων των εκτελεσθέντων φωνάζοντας «Χάϊλ Χίτλερ» και «Ζήτω η Γερμανία» 

(ελληνιστί) που αποδόθηκε ως and then, as they were descending drunk they danced over the dead 

bodies of the executed while yelling “Heil Hitler” and “Long live Germany" (in Greek). Όπως 

βλέπουμε για να περάσει η εικόνα και η περιγραφή στο κείμενο-στόχο έπρεπε να γίνει 

αποκατάσταση της γερμανικής και μετατόπιση της ελληνικής στη γλώσσα-στόχο δηλαδή τα 

αγγλικά. 

 

Τέλος αξίζει να σταθούμε και στο πολιτισμικό στοιχείο εορτήν της Ανυψώσεως του Τίμιου Σταυρού 

που αποδόθηκε the day of the exaltation of the holly Cross. Παρότι σε κάποια άλλη περίπτωση θα 

μπορούσε να απαλειφθεί,  εδώ ήταν μείζονος σημασίας να διατηρηθεί καθώς έχει βαρύτητα για το 

περιεχόμενο. Τονίζει τη βαρβαρότητα όσων διαδραματίστηκαν εκείνη τη μέρα, είναι η αντίθεση 

προς το ότι μια μέρα ιερή και γιορτής τα γερμανικά στρατεύματα κατοχής εκτέλεσαν τόσους 

πολίτες. 

 

5.3.1. Ιδιωματικές εκφράσεις  

 

Για να γίνει  όσο το δυνατόν πιο επιτυχημένη απόδοση της αυθεντικότητας του κειμένου είναι πολύ 

σημαντικό να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στις ιδιολέκτους και τις ιδιωματικές εκφράσεις.  

Αφενός γιατί κατά κύριο λόγο συναντώνται στο κείμενο όταν υπάρχει παράθεση προφορικού λόγου 

(πχ μαρτυρίες) και αφετέρου γιατί συναντώνται σποραδικά ιδιωματισμοί στο περιγραφικό μέρος 

του κειμένου, αυτό δηλαδή της καθαρεύουσας. 

Και πάλι έγινε προσπάθεια για υφολογική ισοδυναμία, αν και όταν ο ιδιωματισμός υπήρχε σε 
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επίπεδο λέξης η ισοδυναμία δεν ήταν πάντα εφικτή- το γραίες αποδόθηκε ως elder women.  

 

Η φράση  «Παναγιά μου, Παναγιά μου!» που φώναζαν οι γυναίκες στο χωριό Αμιράς μετά την 

ομαδική εκτέλεση των αντρών, αποδόθηκε ως  «Dear God, dear God!». Η φράση όμως «Τα μυαλά 

του πατέρα μου και του αδερφού μου ήσαν χυμένα χάμω» η οποία αποδόθηκε ως «My father’s and 

brother’s brains were spilled on the ground», δεν έχει διατηρήσει την αυθεντικότητα του κειμένου-

πηγή καθώς δεν επιτεύχθηκε ισοδυναμία, οπότε δόθηκε βάση στη διατήρηση του περιεχομένου. 

  

Η δήλωση της καταγωγής με τη χρήση του εκ + τοπωνύμιο, Ο εκ Φουρνέ Νικ. Φραγκομιχελάκης, 

αποδόθηκε ως of + τοπωνύμιο, δηλαδή Nik. Fragkomihelakis of vlg Fourne. Στις περισσότερες  

περιπτώσεις έγινε η προσθήκη της συντομογραφίας vlg για να γινει πιο ευκολα αντιλειπτό ότι 

μιλάμε για χωριό και όχι για πόλη ή επαρχεία. 

 

Το αξίωμα προύχοντας αφού έγινε έρευνα αποδόθηκε ως προεστός δηλαδή στην αγγλική γλώσσα 

potentate. 

 

 

 

5.3.2. Τοπωνύμια και Ονοματεπώνυμα 

 

Όπως αναφέρουν η Δημητρούλια και ο Κεντρωτής, ο Newmark προτείνει τις ακόλουθες κατηγορίες 

ονομάτων: ανθρωπωνύμια, τοπωνύμια και ονόματα πραγμάτων. Ως προς τη μετάφρασή τους, 

δέχεται ότι τα ονόματα έχουν συνδηλώσεις, όπως επίσης ότι η πλέον διαδεδομένη πρακτική είναι ο 

μεταγραμματισμός ή, κατά περίπτωση, ο εγκλιματισμός. Τα τοπωνύμια μπορεί να είναι επίσης μια 

πολύπλοκη ιστορία, καθώς συνήθως μεταγραμματίζονται, αλλά πρέπει και πάλι να λαμβάνεται 

υπόψη η ιστορικότητά τους.9 

 

Στο κείμενο που πραγματεύεται η εργασία δεν υπάρχουν ονόματα ανθρώπων που να ενέχουν 

συμβολισμούς, τα ονόματα είναι ονοματεπώνυμα με την ιδιαιτερότητα ότι όλα τα μικρά έχουν 

γραφτεί ως συντομογραφίες, πχ. Μάρκ. Γιανναδάκη. Οπότε η τακτική που ακολουθήθηκε ήταν ο 

μεταγραμματισμός με τη διατήρηση της συντομογραφίας και επαναφορά στην ονομαστική πτώση, 

δηλαδή Mark. Giannadakis.  

 

Αντίστοιχα λόγω της ιστορικότητας του κειμένου τα τοπωνύμια διαχειρίστηκαν με 

μεταγραμματισμό επαναφέροντας τα πάντα στην ονομαστική πτώση.  Σε αυτήν την περίπτωση 

απλώς, λόγω της ιστορικότητας του κειμένου, έγινε ένας έλεγχος για την ορθότητα της 

ορθογραφίας τους ώστε ο αναγνώστης να μπορεί να ανατρέξει σε αυτά. 

Για παράδειγμα το χωριό Σχοινές που υπάρχει στο κείμενο πηγή, γράφεται Σκοινές, ή ορθογραφία 

του ονόματος μπορεί να άλλαξε μέσα στο χρόνο ή μπορεί απλώς να υπήρξε κάποια ασυνέπεια στην 

ορθογραφία. Επομένως στο κείμενο-στόχο έγινε Skines. 

  

 

 

 

  

 
9 Κεντρωτής, Γ, Δημητρούλια Τ (2015) Λογοτεχνική Μετάφραση Θεωρία και Πράξη. [ηλεκτ. βιβλ.] Αθήνα: Σύνδε-

σμος Ελληνικών Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών. Διαθέσιμο στο: http://hdl.handle.net/11419/5252 

 



 34 

6. Επίλογος 
Λαμβάνοντας υπόψη όσα αναφέρθηκαν παραπάνω η εκπόνηση της εν λόγο μετάφρασης είχε υψηλό βαθμό δυσκολίας 

και χρειάστηκε πολύ έρευνα και χρόνο για να φτάσει σε ένα υψηλό γλωσσικό επίπεδο. Το θέμα παραμένει επίκαιρο και 

έχει μεγάλο ενδιαφέρον. Η ενασχόληση με ένα  κείμενο όπως αυτό με βοήθησε να γίνω πιο δημιουργική ως μεταφράστρια 

και να διευρύνω τις γνώσεις μου σχετικά τις μεταφραστικές μεθόδους επίλυσης προβλημάτων. Μέσω των γνώσεων 

αυτών  που αποκτήθηκαν από βιβλία σχετικά με τη μεταφραστική διαδικασία και από τη φοίτησή μου στο ΤΞΓΜΔ, 

μπόρεσα να συντάξω ένα άρτιο μετάφρασμα από την ελληνική στην αγγλική γλώσσα. 
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